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B craTbe Ha OCHOBe COBPEMEHHBIX TE€OpPHii HHTEPTEKCTYAJILHOCTH U NMPELEIeHTHOCTH paccMaTpuBaeTcsl poJib
MO3TUYECKOI MUTATHI B YCTHOM MOJUTHYECKOM AUCKYpPce. ABTOpaMH NMpeIjIo:KeHa COOCTBEHHasl cXeMa aHAJIn3a,
BKJIHYAKIAS TaKHe JTambl, KaK WICHTH(UKANAS TMOITHYECKOl NHUTATHI B HCXOAHOM COOOIIEHHH,
HAeHTHQUKANHS WIM MONCK MCTOYHHKA W aBTOpPAa LHUTATHI, ompelejieHde (PYHKINHA W BHAA OHUTATHI, pa3dop
crnoco0a BBeJAeHUs UTATHI, COMOCTABJIEHHAE CMOCOOOB MepeBoAa HUTAT B Pa3HBIX BHAAX MepeBoaa. B kaudecTBe
MaTepHaja WCHOJIb30BAHBI pe4Yd MO AKTYyaJbHbIM MOJATHYECKAM mpodiemam aenytaToB EBpomeiickoro
napjiaMeHTa Ha TpeX #3bIKax (AHIVIMICKOM, (PpaHIy3cCKOM, HCNAHCKOM) M UX mepeBoabl. [lepeBoaueckomy
aHAJU3Y MOJABEPraloTcsi CrocoGbl NepeAayd MO3THYECKHX LUTAT B COMOCTaBJIeHUHW ABYX BHAOB NepeBOJa —
YCTHOTO0 CHHXPOHHOIO TMepeBOJa MOAKACTOB W NUCHMEHHOro mnepeBoga creHorpamm. [lenaloTcess BBIBOIBI,
YCTaHABJIMBAKOIIHE 3aKOHOMEPHOCTH (YHKIHOHHPOBAHHS MOITHYECKHUX IATAT B MEPEBOTHOM COOOIIIEHHH.

KnroueBsie cioba: yCTHLII‘/'I AUCKYpC, MOJIMTAYECKUIA AUCKYPC, MHTEPTEKCTYAJIbHOCTb, MPEUCACHTHOCTD, MO3TUYECKNE
IUTAaThI, CHHXpOHHBIﬁ NnepeBoOna, MUCbMEHHBIA TIEPEBOA.
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The role of poetic quotation for the oral political discourse is studied in terms of contemporary tha@s of
intertextuality and precedence. The authors suggedtheir original analysis scheme implying such stageas
identification of poetic quotation in a source langage message, identification or search for a quoiah source
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of a quotation translation techniques with different types of translation. Texts of talks on topical plitical issues
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on the appropriateness of poetic quotations functiming in a target language message.
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B mHacTosiimee Bpemsi MHTEpEC K WM3YUYCHHIO SI3bIKa MOJIMTUKH CO CTOPOHBI IMpeJACTaBUTENEH
pa3HbIX HAYYHBIX JUCIUIUIMH W HApaBlIeHUI cTpeMuTenbHO pacteT. [lomuTudeckass myOmudHas
pedsb, OTpakarommas MPOIECChl COIMATBLHOTO pa3BUTHs OOINECTBa, SIBISETCS OJarogaTHBIM
MaTepUaIOM ISl UCCIIEJIOBAaHUSI MHOTHX JIUCKYPCHUBHBIX SIBJICHUH, K KOTOPHIM MOYKHO OTHECTH
mutathel [1; 6].

Kak orMmewaroT wuccnemoBaTend, B KaXKIOM TEKCTE€ MPUCYTCTBYIOT JJIEMEHTHI, paHee
yIOTpeOIISBIIAECS B JAPYTUX TEKCTaX. [eopeTHdUecKhe MPEeNroChUTKA JaHHOTO SIBICHHUS HAXOJST
OTpaKE€HHE B TCOPHSIX MHTEPTEKCTYAIBHOCTH M TpereaeHTHocTH [2; 3; 7]. OTMeTuMm, uto BCiied 3a
B.E. UepHsBckoii 0T HHTEPTEKCTYaATLHOCTHIO MBI TIOHMMAeM TPAHCIUPYEMBIA KO KYJIbTYPHI Kak

CUCTEMbI TPAAUIIUOHHBIX JISA YCJIOBEUCCTBA LEHHOCTEH MaTepruajJibHOIO U JYXOBHOI'O XapaKTepa,



TOrJja Kak NpeleJeHTHOCTh paccMaTpUBaeM B KauecTBE SBJICHMSI JKU3HM, KOTOpOe IIpU
OTIpeIeIEHHBIX YCIOBHIX MOXKET CTaTh (DaKTOM KYJIbTYpHI.

OnHUM U3 3HAYMMBIX IUIACTOB KYJIBTYPHOTO HACJEIUs, SIBIISIOUIET0CS UCTOYHUKOM ITUTAIlUH,
sBiseTcsl 1mod3us. [Ipu 3TOM mosTHUYecKre NUTAThl XapaKTEPHbI HE TOJBKO JUIS XYy/I0KECTBEHHBIX
TEKCTOB, HO PACIPOCTPaHEHbl B MYOIMIIMCTUYECKOM U TOJIUTUYECKOM IUCKypcaxX, 4TO CO3JaeT
OIIpeJIeNICHHbIE TPYAHOCTH B TIpOIECCe MEXKYIbTypHOH KommyHuKanuu [5]. IlepeBomumk kak
MEINATOp SI3BIKOB M KYJIBTYP, HOCHTEIb <QIHUTAPHON S3BIKOBOW JMYHOCTH» [4] MOJDKEH MCKYCHO
BJIQJIETh CIIOCOOAMM pacrlo3HaBaHUs aJUTIO3UK M MX IepeJaud Ha SI3bIKe IepeBOJa, COXpaHsisl Te
(GYHKIIMH, KOTOPHIMH HAJETSUT MCXOJTHOE BBICKa3bIBaHWE Oparop. Eciim B MHCPMEHHOM TepeBOjie
JAHHBIM TpoIecc MOXKET TpaHC(HOPMHUPOBATHCS B JIOJTUE MEPEBOTUECKHE U3BICKAHUS, TO B YCTHOM
IepeBoJie MPHUXOMUTCS NMpuOerarb K KOMICHCHUPYIOIIMM CTpaTerusM, cienys CXeMe <3JIeCh U
cepryac».

[Ipuctynass K HamieMy HCCIEJOBAHUIO, Mbl 3aJAJIUCh LEJIbI0 OINPEeAeTUTh OCOOEHHOCTH
(YHKIIMOHMPOBAHUSL TOATUYECKHX IMTAT B YCTHOM IOJIMTHYECKOM JHCKYpce M CIIOCOOBI MX
nepeayy B JIBYX BUJIaX MMepeBojia — YCTHOM (CHHXPOHHOM) M MUCEMEHHOM. B kadecTBe MaTepuaia
ObLTH OTOOpaHBI peun JIETTyTaTOB EBpomneiickoro napJjaMeHTa (caitr,
http://www.europarl.europa.ewp Tpex s3bpikax (aHTITHHCKOM, HCITAHCKOM, (PAHILy3CKOM) B JABYX
dbopmarax:

1) moxKacThl peyei U MX CHHXPOHHBIH MEPEBO/I;

2) cTeHOrpaMMBbI peUei U UX MUCHMEHHBIN TIEPEBO/I.

Kaxnas peub conmepikaiia Kak MUHUMYM OJHY MOSTHYECKYIO nUTary. Bcero anammsy ObLIO
noJiBepruyTo 18 opurnHanbHbIX peueit u 36 mepeBoioB.

AHanu3 MpoBOJMIICS O CIEAYIOIIEeH cXeMe:

— uJIeHTH(UKALKS TOITHUECKON IIUTATHI B UCXOIHOM COOOIICHNUY,

— uIeHTH(UKAINS WK TIOUCK HCTOYHUKA W aBTOpa IATATHI,

— ompeneneHre GYHKIIMHA U BUJIA IIATATHI,

— pa30op criocoOa BBEACHUS ITUTATHI,

— COIOCTaBJIeHHE CIMOCOOOB MepeBOAa IMTAT B IHCBMEHHOM H YCTHOM (CHHXPOHHOM)
nepeBojax.

[IpousmmocTpupyem NodydeHHbIE pe3yIbTaThl Hanbosee SPKUMU IpUMEpaMHu.

IIpumep 1. OOpamasicek Ilpe3smnenty EBponapnamenta, nenyrar u3 BenukoOpurtanuu
rooput. «Mr President, | think the world-renowned Scottisbep Rabbie Burns might have
described this report as a bit of @ow’rin, tim’rous beastié in its original form». [{urara
OPUHAIICKAT K  COOCTBEHHOM  JIMHTBOKYJIBTYPE  BBICTyHAMOIIEro. AJUmo3uss  'COW’rin,

tim’rousbeasti& xoropyro MOXHO OTHECTH K ONHUCATEILHOMY BHIy, B3ATa U3 CTHXOTBOPEHHS



PoGepra bepruca «Toa Mouse, on Turning Her Upin Her Nestwith tHeugh», namucannoro Ha
CTapOaHTJIMICKOM si3bike B 1785roy. OyHKIMS JaHHON MTOATHYECKON aJlTIO3MH — CHMBOJIMYECKAs.
BeicTynaromuii Cmob3yeT ee s TOro, 4To0bI MOAYEPKHYTh U B TO )K€ BPEMs 3apeTYIIHPOBaTh
CBOE HEraTHBHOE OTHOIIICHUE K 00CYKIaeMOMY JTOKJIaTy, IIPHIATh OlIEHKE 00Pa3HOCTb.

OO6parum BHHUMaHKE Ha crocob BBeAeHus mutathl. «l think the world-renowned Scottish poet
Rabbie Burns might have described this report &g af a..». JlanHbIii crmocod MOXXHO OTHECTH K
KOCBEHHOMY I[MTHPOBAHUIO. AJUTIO3US COXPAHSAET CMBICI U TOH TOTO, YTO OBLIO CKa3aHO MOITOM.
[Tpu 3TOM BBICTYmArOIIUi Ha3bIBAET aBTOpA IMTATHI (MCIIOJIB3YEeT IpHU 3TOM BTOopoe mMs Rabbie
Burng, xapakrepusys cremeHb ero wusBectHoctd (the world-renowned)u HaruoHAIBHYIO
npuHaIeKHOCTh (Scottish poét

B cuuxpoHHOM mepeBojie Ha (paHIy3CKHM S3bIK aHATM3MPYEMbIi (parMeHT BBICKA3bIBAHHSI
nepeaan  ciexyromuM  obpasom: «Monsieurle Président! Ce rapport danssa version
initialevapeutétredécrit par un poete ... commeunesior qu'ilfallaitaméliorers. Tlepesomunk
OMyCKaeT W WMs I03Ta, M CaMy ILUTATy, MO3BOJIAA ayJAWTOPHU MPOCIyIIaTh €€ B OpHTHHATE.
BepositHo, uTO mpeaBocxumatomue muraty ciosa the world-renowned Scottish paefcrpanBaror
[epeBoIYMKa Ha ee OmylieHHWe. AJLII03Ms BBOAMTCS KOHCTpyKIMe# peut étredécritparunpoeéte.
HecmoTpss Ha TO 4YTO MEpPEeBOMAYMK OIYCKAET IUTATy, OH OIKCATEIHLHO IepeaacT CKPBITYIO
HETaTHBHYIO OIIEHKY, KOTOPYIO BKJIajbIBaeT BhIcTymaromuit: uneversiongu'ilfallaitaméliorerIlpu
STOM OIIeHKA CTrIaKeHa, KPUTHKA 3aMEHEHa Ha MMOKeIaHue.

[lpy mnHUCHPMEHHOM TMEpeBOJie MOJKACTAa TEPEBOMUYMK IMepeacT ClI0Ba BBICTYIAOIIECTO
crenyromM  obpasom: Monsieurle Président, letres célebre poete écosdabbie Burns
auraitpeut-étrequalifié cerapportinitialde créatureapeuréeetcraintive B ganHoM BapuaHTe
IPUCYTCTBYET M CChIIKA HA aBTOpa, M cama IUTara. XapaKTepu3ysl aBTOpa, MEPEBOTINK H3MEHSICT
the world-renowned ... poefscemupno wuseecmmnwviti noom) wua letres célebre poetdouens
uzeecmublil NO3m), COXpaHssl yKazaHHE Ha €ro HaIMOHAIBHYIO MPHHAICKHOCTH Scottish poet
poéte écossaiguomaanockuii nosm). T10CKONBKY JaHHOE CTHXOTBOPEHHE HE IEPEBEJEHO Ha
(bpaHIy3CKHii S3bIK, TEPEBOIUHK TepeIacT alUTIO3HIO CI0BOocoYeTaHneM Créatureapeuréeetcraintive
(nanyeannoe u pobxoe cozdanue), 4acTo XapaKTEPHU3YIOIIUM MEJIKUX JKHBOTHBIX. [Ipe/iosKeHHbI
BapUAHT TMEpeBOJa COXpaHseT (YHKIHIO a/UTIO3WH, KOTopas 3alloKeHAa B OpUTHHAIE.
EnuHcTBeHHBIM omymeHneM B mepeBojie siBisieTcs: Beipaxxenue | think (4 oymaro), ykaspiBaromee
Ha CyObEKTUBHYIO MTO3UIIMIO TOBOPSIIIETO.

Ipumep 2. Ucnanckuit nenmyratr EBpomapiameHTa TPHBOJWT B CBOEM BBICTYILJICHHUHU JIBE
mutatel.  Enestosmomentossombrios, sigamosenlaesperanzadestspoeta, rayoquevencera
latiniebla, ladeentoncesyladesiempre. Parafraseaaddiguel Hernandez,quetenemosquehablar
de muchascosas o con el verso de Vallejo, repetido en Estocektesemanapasadapor Vargas



Llosa, 4#Hay, hermanos, muchisimoquehaceren esta Europa.llepsas nurata mpuHAIICKAT
UCIIaHCKOMY 03Ty Muremo DpHanzecy, Bropas — nepyanckomy noaty Cecapy ABpaamy Banbexo
Menpocy B ee HHTEpIIpETAllMK [IEpyaHCKUM IucaTenieM Bapracy JIbocy.

O0e mmTaThl MpUBEJCHBI B mepudpase, ¢ yKazaHUEM aBTOPOB, HO 0€3 WX XapaKTEPHCTUKH.
OYHKIIUA aJUTIO3UA  — TEKCTOMOpOKAaroIiasi, cuMBojindeckas. CHUMBOJIMYHOCTH, OECCIOpHO,
n00aBIsIeT 3aKirounTebHas (paza enestaEuropdB naweti Espone), 9To naet MOHSATH ayIUTOPHH,

Ha 4YTO KOHKPETHO «HAMEKAeT» 0parop.

B cuHXpoHHOM TIepeBojic Ha (PAHIY3CKHHA SI3BIK IEPEBOJUYMK IIpeyIaracT CjIeTyFOIIHii
BapHaHT: «Danscemomentsombrequenousvivons, continuons
espérercommelefaisaitlepoéteavecunrayondesoledqraquerlesténébre,
cellesd’ailleursetcellesd’aujourd’hui. Pour paramser Miguel Hernandeal y a de nombreux
choses dont nous devonsparnter pour répéter les vers de Vallejo qui ontétérépét Stockholmla
semainederniere par Vargas Llddaschers freres, il y a beaucoup d’affai@nscette Europe qui
est la n6tre» BeposiTHO, UTO TEKCT BBICTYILJICHHS ObLI B PACIOPSDKCHHUH MEPEBOIYKMKA 3apaHee, U
OH 3a4YUThIBAJI IICPEBOJ C JIUCTA.

B nmceMeHHOM TepeBoie JaHHBIA (parMEHT TPEJCTABICH CIEIYIOIIHM 00pa3oM:
Encettesombrepériode, gardonsl'espoirdurayondelwedigpoete, quitriompheradesténebres, a
jamais.M’inspirant de Miguel Hernandez, j'ajouteraiNous devonsparler de bien des chosesu
de la poésie de Vallejo, citée a Stockholm la seetdrniere par Vargas Llosall« a, fréres,
enormément a faire, danscette Europe.llepeBon Ha anrnmiickuii: In these gloomy times, let us
continue in the hope of the poet’s ray of lightialihwill vanquish the darkness, the darkness of
that time and for always. Paraphrasing Miguel Hendéz, We have to speak about many things’
or from the poetry of Vallejo, quoted in Stockhdihns past week by Vargas Llos8rothers, there
is much to dg in this Europe.

3aciayxuBaeT BHHMaHHUsA CrocoO BBeaeHus nutarel. Parafraseando a Miguel Hernandez /
M’inspirant de Miguel Hernandez, jajouterai / Pgslarasing Miguel HerndndeMsr BuiMm, 49To
AHTINUCKUN MepeBoOJg OJIMKe K MCIAaHCKOH KOHCTPYKIOUH UCXOJHOI'O COO6H.[€HI/I$I. B€3yCJ'IOBHO, MBI
HaOJII0JIaeM 371eCh SIPKUi TpuMep IpsaMoro IutupoBanus. [[ogo0HOe «Xya0)KECTBEHHOE» BBE/ICHHE
OUTAThl APKO BBIACIACTCA H3 ITOJUTHYCCKOI'O JUCKYpPCA. Ml HaxoauM TakoM X04 CMCEIIBIM Hu
IMPUBJICKAIOUM BHUMAHHUE CJIyIIATCJIA.

AHaJ'II/ISI/IpySI OoTJIM4rsl YCTHOI'O IIEpeBOJia OT HOUCBMEHHOM €ro TPAKTOBKH, MBI BHUJIUM
OIIyIIICHHE, KOTOpOe, Ha Halll B3I, OOYCIIOBICHO HEOKUIAHHOCTHIO caMOro (akTa ajulto3ud H
MMOJIHOTOW ITATATHI.

IIpumep 3. B cBoem oOpamenun k gemnyratam EBponapiameHTa npeactaButens Wpnanauu

CChbUIACTCd Ha H3BCCTHYIO CTPOKY U3 CTHUXOTBOPCHUA Vunanama BaTJIepa Ueiitca: « was also

gy



reminded of the words of the great Irish poet, Ml Butler Yeats, who saidpeace comes
dropping slow» Ona mpuHAUICKUT K COOCTBEHHOU JIMHTBOKYJIBTYpE BbICTyMaromero. Oparop
Ha3bIBACT W XapaKTCPU3YyCT aBTOpa MNUTATHI. I[aHHaH AJJIFO3UsT  HUMEET [IBE (I)yHKI_II/II/I:
OKCIIPECCUBHYIO U CUMBOJIMYCCKYIO. O,Z[HaKO OHa MMpUBCACHA B HETOYHOM BH/JIC, a OIIMCATCIIBHO. B
cruxorBopennn «Peacey. Bariepa Meiitca 1916r. HaxomuM:

Ah, that Time could touch a form

That could show what Homer's age

Bred to be a hero's wage.

‘Were not all her life but storm

Would not painters paint a form

Of such noble lines," | said,

'Such a delicate high head,

All that sternness amid charm,

All that sweetness amid strength?'

Ah, butpeace that comes at length,

Came when Time had touched her form

B cuHXpOHHOM TiepeBojicHa (PAHIY3CKHHA S3BIK MBI HAOJFOJIaeM IpHEeM OOOOIICHHS TpH
nepenade ucxoaHoro coodbmrenus: «Un poeéte irlandais Yeats nous a dittpupaixétait un élément
qui intervenaitlentement. Mb1 KoHCTaTHpYeM OMYyIIEHHE XapaKTEPUCTHKH MOITa, Ha3BaHbI TOJIBKO
€ro (baMI/IJ'II/IH 1 HallMOHAJIbHAas NPUHAATICKHOCTD.

OO6partumcs K TUCBEMEHHOMY TiepeBo1y creHorpammbl:. Cela me rappelleaussi les mots du grand
poéteirlandais William Butler Yeats, qui a dia«qaix arrive par petits pas Ormerum, uro B
TCKCTC OpuUInHajla MPUCYTCTBYCT JIMYHOC MCCTOMMCHUE, TOTAAa KaK HpHU IEPCBOJC yHOTpe6neHo
IpeJyIoKeHue B 0e3MuIHOor (hopMe. ITO TOBOPHUT O TOM, YTO OpaTOp YHOTPEOIISET IUTATy CKBO3b
npusMy coOcTBeHHOTO «si». Kak B opuruHasie, Tak W B TIEPEBOJIE€ HA3BIBACTCS aBTOP IIUTATHI,
XapaKTepu3yeTcsl CTeleHb ero wusBectHocTH (great poet / grand poétem wHamuoHambHas
npunaexnocts (Irish / irlandais). Ha Ham B3risij, mepeBoj BEpHO OTpPaKaeT MBICIL aBTOPA,
COXpaHss KaK coJiep)KaHue, Tak U Gopmy.

[Ipoananm3upoBaB  (parMeHTHI TOJUTHYCCKHX JIUCKYPCOB, MBI MOXKEM HaOJIOAaTh
CUCTCMATUKY Iepeaavyu IMOITHYCCKUX NHUTAT U CIIOCOOBI UX BBCICHHA B YCTHYIO HOJIUTUYCCKYIO
PCYb. Kax OpaBuJIO, OHHU BBOJATCA IOJHBIMHU KOHCTPYKOUSAMU W BBIIOJHAKOT oo
CUMBOJIMYECKYIO, JINOO WHTErpHpyromyo ¢yHknuto. Yame Bcero mapiaMeHTapHH MHTHPYIOT
MMOATOB COOCTBEHHOHN JIMHTBOKYJILTYpPHl. B OOJBITMHCTBE CBOEM MOJOOHBIE AJUTIO3MH B YCTHOM
MepPeEBO/IE UMEIOT JIOCIOBHYIO TPAKTOBKY. DJTO MO3BOJISET CIIYHIATENI0 NPUMEHUTHh COOCTBEHHBIM

Xy,[[O)KGCTBCHHBIﬁ OIIBIT W BOCIIPUHATH PEYb AACKBATHO HAMCPCHUSAM Oparopa. B mmcemeHHOM



MepeBoJie MEPEBOTYNK UMEET BO3MOXKHOCTh M BOCCTaHOBHTH HMH(OpMAIuio o0 aBTOpe IUTATHI, U
HaWTH CYIIECTBYIONIMI B IUTEPATypPHOM HACIEANN BapHaHT MEPEBO/IA.

B 3akmoueHne OTMETHM, 4YTO TMPEUIOKEHHAs CXeMa aHajiu3a YCTHOTO JUCKypca B
MIEPEBOTUECKOM AacleKTe MOXKET ObITh NMPUMEHHUMa K pa3HbIM THIAM JTUCKypca, a MOJy4YeHHBIE
BBIBOJIbI HAWIyT OTpaX€HUE B JAJbHEHININX HCCIET0BAaHUSAX, UMEIOIUX OTHOIIEHUE K JHUJIaKTHKE,
KYJIbTYpOJIOTHH, TICUXOJMHIBUCTUKE, TEXHUKE, CTUIMCTUKE TIEpPeBOJla U MEepPEeBOAUYECKOM

JCOHTOJIOTHH.
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